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300HIMMN AR ORPEMI JJERCUYHI OJAVMHNII
TA R ROMIIOHEHTU CTAJINIX BUPA3IB

Hyopaechka 3.P.
JlporobuubKuii nepskaBHUI Iegaroriuumii yHiBepcuretr imeni IBana ®@panka

Y craTTi #imeTbCca IpPO 300HIMM AK OKpeMi JIEKCUYHI OOVMHNIN Ta AK KOMIIOHEHTM CTAJIMX BUPAa3iB B aHIVIICHKIN
MoOBi. PosruiaHyTO iXHIO ceMaHTURY, (PYHKIII 11 ITlepeKsaa Ha yKpaiHncbKy MoBY. Martepiasiom wiei posBinku ciy-
IyBaJi JAaHI TIIyMadyHUX Ta PPas3eoJOTIiYHUX CJOBHUKIB aHIJIIICBKOI Ta yKpaiHCbKOi MOB.

KoarouoBi cioBa: 300HIM, (ppaseosioridm, igioma, JeKCUYHA ONVHUIA, ITePEKJIA.

HOCTaHOBKa npobaemu. «PpaseosiorismMmm mo-
PAI 3 JIEKCUKOIO HayOiJIbII TOBHO, Oe3rnoce-
penHbo — 1 B TOI sKe dac 0O6pas3HO — BimoOpasKaroThb
MaTepiaJbHe ¥ IYXOBHE KUTTA Hapoxy. BoHu He-
CyThb He TiJIbKM IIPEAMETHY, a ¥ ecTeTU4HY iH(Oop-
Mallil0: TPOOYPKYIOTh YABY, BUKJIVKAIOTE IIEPEKU-
BaHHA B cCJIyXauiB (MOBIIiB), IPMKpAIIalOTb MOBY,
nepenaioTh ii gyx» [16, c. 3]. BuBuenna gpaseosiorii
Jla€ 3MOTY 3IiMICHIOBATY KOMILJIEKCHUI MiAXig 10 BU-
BYEHHs, aHAJIZY Ta TIyMadeHHA (ppaseosoriaMis.

AHnajiz ocTaHHIX MOCIHiA:KeHb 1 myOJrikaIiii.
AHaJiz HayKOBUX JsKepeJ 3acBinums, 10 JOCJi-
IeKyBaHilt mpobiseMmi mpupiisgeTbcA 3HAYHA yBa-
ra. 3oKkpeMma, inerbca mpo po3Binkm B. M. Boii-
ko [1], A. P. 3ybpur [3], I J. Kpusenko [5],
O. II. JleBuenko [6], ®. A. JIureuu [7], E. II. Tlan-
yenko [8], M. I. Ilerpumun [9], M. Ciocbko [15],
O. B ¥Yxuenko [16, 17], JI. O. posoi [18]. 3ooHiMHU
B JIIHT'BOKYJIBTYPOJIOTIiYHOMY BUCBITJIEHHI Ha Ma-
TepiaJji IHIIMX CJIOB’AHCBKUX MOB OIPAI[bOBYBAJN
I. B. 'ynrkos, M. B. Hypek, O. B. Kopanb-KocTuu-
coka, T. B. Kosnosa, B. M. Orosbiies, B. M. Tedis.
B. M. AsxHIOK JocJii)KyBaB 300HIMM Ha MaTepiaJi
aHIJIiICBKOI MOBML.

MeTo10 CTATTi € JOCJiIPKEHHA 300HIMIB AK OKpe-
MMX JIEKCUYHUX OAVHUIB 1 AK KOMIIOHEHTIB CTaJMX
BUpa3iB B aHIJINICBKIM Ta yKpalHCBbKill MOBax.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. Tepwmin dppase-
oJioria (Bim rpernbkoro phrasis — Bupas, crocib Bu-
paskeHHA, 3BOPOT i logos — cJl0BO, BUEHHA) B Cy-
JacHil yKpaiHCBbKi MOBI, BMKMBa€TbCA IPUHAVIMHI
B YOTUPLOX 3HAUEeHHAX: 1) po3xisl MOBO3HaBCTBA,
110 BUBYAE (PPas3eoJIoTiuHy CHUCTEMY MOBU; 2) Cy-
KyNIHICTB (ppaseosoriamiB y MoBi; 3) cBoepimHi 3a-
co0M BUpaKeHHs AYyMKM, NIpUTaMaHHI IIeBHIiI co-
LiaJbHIN IrpyIi, SKOMYyCh aBTOPOBI, JiaJIeKTy TOLIO;
4) CyKyIHICTb NMUIITHOMOBHUX, HEIMPUX BIUCJIIOBIB,
rmo30aBJIeHNX BHyTpiIHbOrO 3MicTy [16, ¢ 7]

Yumasnuii map y ppaseosorivHoMy cKIaii 0yab-
AKOI MOBM CTaHOBUTL 300gpaseosoria. Ile mosc-
HIOETBCA TUM, II[0 CJIOBA, AKi II03HAYAIOTH (PayHY,
HaJIeXKaThb 0 HAWABHIIINMX MIApiB JIeKCUKU. Bimo-
MO, 1110 4YMuM OijbInmit BiK ¢JI0Ba B MOBi, TUM IIMpIIIa
JI0T0 CeMaHTUYHA CTPYKTYpa.

OpHy 3 HMiATPYII TIEPIIoi TPyNM CTAHOBJATDL Ppa-
3€e0JI0Ti3MM, 10 CKJIAAy AKUX BXONATb Ha3BU TBAapPUH.
Opuunmi niei ¢gppaszeoreMaTHdHOI Ipyny JOCHTiAHM-
KJ Ha3MBAIOTh IO-piBHOMY: «(paseosoriyui omy-
HUI 3 aHIMaJicTMYHMM KoMmIloHeHTOM» (B. Boiiko)
[1, c. b], «cppaseosoriuni oxvHMI i3 300CEMIYHUM
KOMIIOHEHTOM», «300ceMiuHa paseosoria» (A. Ce-
MOTIOK) [12, c. 7], «dppaseosoria xkuBoi mpupoIMn»,
«3o00ceMiuHi (ppaseosoriuni omguuuiti» (H. ITetposa)

[10, c. 6], «3oodppaseosoria» i «300¢pas3eosoriuHi
opmuaMi» (. Yxuenko) [22].

300HIMI BUPIBHAIOTHCA BUCOKMM CTyIIEHEM IIO-
IIMPEHOCTI Ta aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX
MOBaXxX IJA MifAcuJIeHHA 00pas3HOI XapaKTEepPUCTUKM
JIONVIHY, CUTYallil, JOCUTb IIOBHO ¥ KOHILIENTYaJIbHO
IpeCTaBJIAITb Pi3HI cdepnu MaTepiasbHOTO 1 Ay-
XOBHOT'O JKUTTA HApPOXy. S00HIMM PEnpe3eHTYIOThb
SKMTTEBUII JIOCBIN JIIOAVHY, i1 TOBEIHKY, TpUTaMaH-
Hi i1 AKOCTI Ta JOIOMAaralOTh y CTBOPEHHI 3arajb-
HOro 00pasy, CAYIyIOTh JJIA [IO3HAUYEHHA TaKUX PUC
XapakTepy, fK: CMIIMBICTB, IPalbOBUTICTB, CUJIA,
cJ1a0KiCTh, JIMIIEMIPCTBO TOIIIO.

300HIMI HaJIeXKaTh A0 HAUMIPOAYKTUBHIIINX JIeK-
ceM, CEMaHTUYHI CTPYKTYPU AKUX MICTATH Hali0iib-
LTy KiJIBKICTb MeTa(OPUYHNX 3HAYEHb, 110 BIKMBA-
IOTBCA JJIA MO3HAUEHHA JIIOJEN.

Cepen ycix 300HIMIB aHIJIVICBKOI MOBUM y dpa-
3€0JIOTIYHNX OAMHUIIAX HalfdacTillle 3ycTpidarTbed:
cat (wimka), calf (Tesna), cow (kopoma), dog (coba-
ka), donkey (Bicaiox), fox (mmcuis), goat (xozed),
hare (3aeup), horse (kimp), lamb (arua), leopard
(nmeomapn), lion (seB), monkey (maBma), mule (my.Jr),
ox (Bim), pig, swine (cBuHsa), rat (mamiok), sheep
(BiB1A), squirrel (6inka), tiger (Tturp), wolf (BOBK)
Ta nraxu: chicken (kypua), cock (miBens), coot (ym-
cyxa), crow (BopoHa), dotterel (cuBka), dove (ro-
ay0), duck (xauka), eagle (opeJs), goose (rycax),
hawk (actpy6), hen (xypxka), lark (;xa’iBopoHOK),
magpie (copoka), nightingale (cososeiiko), parrot
(ropobens), peacock (maBud), pigeon (romy6), swan
(nebings), vulture (rpud) [8, c. 112].

B yxpaiHcbkilt MOBI Haygacrimie ysKMBaOTbCA
Takl 300HIMM: KOOMIA, KO3a, KO3€J, KOpOBa, KpiT,
Oinka, Omk, OapaH, cBuHA, cobaka, BOBK, BeIMilb,
BiBIIfA, BiJI, 3a€llb, I’KaK, KiHb, KiT, KiIlIKa, oceJi, Io-
pocd, Tesd, a cepen nraxiB: Jyebigb, maBa, BOPOH,
BOPOHA, IHAVK, KypKa, JacTiBKa, ropobens, ryc-
Ka, IIiBeHb, COpOKa Ii iHIIl 300HIMM: BY’K, rajlloKa,
IoKMinb, 3Bip, xaba, KoMap, MuIlla, MyXa, NTax,
pak, puba, 4epB’AYOK.

Posrianemo neaxi dppaseosioriamm i3 KOMIIOHEH-
TOM 300HIMYy. IIpoToTHMIIaMM MIPaBOBUTOCTI B 000X
MOBaX BUCTYIAIOTh KiHb, cobaka Ta Bijs: to work like
a horse — BasKKO IIpaioBaTH, IPAIIOBATH, AK KiHb;
a willing horse — mronguua, AKa Bi3bMeTbCA HABITH
3a HaliBaskudy pobory; to work like a racing dog —
IpaIfoBaTy AK 3arHaHa cobaka). Bapro 3azHaunTy,
10 300HIM a dog (cobaka) BUKOPUCTOBYIOTb Ha IIO-
3HAUEHHA TAaKUX PUC XapaKTepy JIIOAVHU, AK 60s-
ry3TBO, XUTpicTh: a yellow dog — minga, 6oarysinmsa
JronuHa; a sly dog — xutpyH; beware of a silent dog
and still water — B Tuxomy 60JI0Ti YOPTHU BOAATHCH,
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barking dogs seldom bite — He 0iiica OpexJsmBoi,
Oiricst moB4Yas3HOI cobaxy. BikmBaioTh HaHMII 300HIM
i Ha mo3HaueHHA HacTpow JronuHu: the black dog
is on one’s back — 6yT™u y crani mesanxouii; a sad
dog — moxmypa JsoauHa; a dumb dog — MoBYaszHa
mionuHa; like a dog with two tails — mysxke pagic-
umit; every dog has his day — y kosxHoro OyBae
cBiTymit nenn; beware of silent dog and still water
= dumb dogs are dangerous — y Tuxomy 00J0Ti
YOPTU BOJAATHCH.

CBimueHHAM ITOJIiceMaHTM3allii 300HIMIB € 71 Ha-
crynsi npuxyaaau dark (black) horse — TemHa KoHAU-
ka; to flog a dead horse — TaruyT™H KoTta 3a xBicT; buy
a white horse — Burpauatu mapemno; don’t look a gift
horse in the mouth — gapoBanomy koHeBi B 3yOu He
IuBJATbCA; hold your horses — Jeriie Ha IIOBOPOTaX;
be on the high horse — Besmmuatucs; play horse —
oomanmoBaty; talk horse — xBasmrmes; the Trojan
horse — Tpoancekuit kinp; flag a dead horse — 3a-
JiMaTycsa 0esriry3zoio crpaBoro; put up one’s horses
together — mpysxwury; wild horses shall not drag it
from me — mporo i Jemaramyu 3 MeHe He BUTATHYTIU.

O0pas JseBa (a lion) € yocobseHHAM po3yMy, XO-
pobpocTi, cMMBOJIOM CUJM, BJIaAV, BeJudi: as brave
as a lion — cwminmuBuii, sk jes; beard the lion in his
den — CMIIMBO KMHYTM BUKJMK HeOE3NEYHOMY CY-
OpoTuBHUKY; lion-hearted — BigBaskHMit, HemOXUT-
Huit; great lion — Bigoma Jsronuua; see the lions —
orsianaTy nam ATKY; to put one’s head in the lion’s
mouth — pusukysaty; make a lion of somebody —
IIPOCJaBUTM KOroch; lion’s share — sjeBoBa wacTka,
lion in the path (way) — Baskka nepemnosa.

IIpormnesxuum o0pas3oM JieBy € o00pa3 MaBIn
(a monkey), Axka 1oOCTae HEYBa’KHOIO, NMBAKYBATOIO
Ta 4dyzlepHalbKoio: to put somebody’s monkey up —
Oytu posppartoBanum; Make a monkey of oneself —
OmasmroBaTy, to get one’s monkey up — cepaurtucs;
cheeky monkey — syxsaierp;, make a monkey out
of someone — poOnTy MOCMIXOBMCBKO 3 KOroch; monkey
business — 6esrrysma moBefiHKA, XUTpPOI, not give
a monkey’s — (koMychb) DariysKe, HAILJIIOBATIL.

Jlucuiig acoIiloeTbCcA 13 XUTPICTI0O Ta JYyKaB-
crBoM: sly as a fox, xurpwmit, ax Jaucuud, to play
the fox — nmpurkmunatucs; set the fox to keep one’s
geese — IyCcTUTH Ko3ja B ropox; when the fox
preaches, take care of your geese — moxm Jmcuiia
COJIOZIKO Irebeue.

Ob6pas BoBka (a wolf) cuMBOJIIByE 3KOPCTOKICTB,
3J1icTh, Oes3kaJsbHICTL (BOBKOM [OUMBUTHUCS,; 3JIUI,
AK BOBK): to throw someone to the wolves — min-
CTaBUTM KOTOCh 3 MeTol0 camozaxuctry; the big
bad wolf — BoBk cipomanenp; a wolf in sheep’s
clothing — BOBK B oBeuili IIKypi, a TaKOK caMo-
THiCTB: a lone wolf — camiTHUK.

Yumaso 300HIMIB 1JIIOCTPYIOTH XapakTep, II0-
BeJiHKY Ta 30BHIIIHIN Buriaz kimok (a cat): like
a cat on hot bricks — HisIKOBO, sSIK Ha TOJIKax, SK
KillIka Ha poO3IMedYeHUX IlerJiMHaX; a cat has nine
lives — y kimku neB’aTb *KuTTiB; a cat may look
at a king — guBuTHCcA HI Ha Koro He 3aBOPOHEHO;
copy cat — MaBIa (IIpo JIIOAMHY, AKa HACJIITYye KO-
rocw); fat cat — mmxartwmit Garariii; fight like cat
and dog — sxmTH, AK KIT i3 cobakoro; has the cat
got your tongue? — mio Tu, A3MUKa IIPOKOBTHYB?;
let the cat out of the bag — posboBkatu TaemMHN-
o, nporoBoputucd; like the cat that got the ice
cream — JnysKe 3aJI0BOJIEHNI, AK Kimka, 1o 3’isna
caJo; like something the cat brought in — maTu no-
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raHui BuraAzd, 0ytu cromiseHuMm; not have a cat in
hell’s chance / not stand a cat in hell’s chance — e
MaTM $KOJIHUX IIIAaHCIB Ha ycIix; play cat and mouse
with someone — rpatmuca 3 KMMOCh AK KiT 3 MUII-
koio; set/put the cat among the pigeons — mno-
ripmmity cutyarito; rain cats and dogs — smtu Ak
3 Bizmpa; wait for cat to jump — Bzaiimatu Heoui-
KyBaHy IO3ullilo; swing a cat — nyske TicHO, IO-
BepHyTHCca Hizme; think you are the cat’s whiskers
or the cat’s pyjamas — gmyske rapna Joguaa abo
pig; when the cat’s away, the mice will play — ax
KOTa BJIOMa HeMa, MUIII II0 cTOJy OiraioTh; to grin
like a Cheshire cat — mrkiputnca; as melancholy as
a cat — BmacTu B 3HEBIipY.

OO6pas zaringa (a hare) cumBosIi3y€e MOJIOXJINBICTE,
6osAryssmBicTb, HaslAkaHicTe. Hunt the wrong hare-
npopaxyBatucs; cook a hare before catching him —
SKapUTH He cHifiMaHoro 3aiid;, run with the hare
and hunt with the hounds — nopsiitna rpa; start
a hare — BinBosikaTnuck Bin TeMu po3MoBy; first catch
your hare — kypuaTr BoceHM paxywoTh; If you run
after two hares, you will catch neither — 3a gBOMa
3alIAMM II0YKEHeIlICA — MKOJQHOro He BIrlimaerr, start
another hare — mimHATHM HOBe HmMUTaHHA, See a hare
in a hen’s nest — HamaraTucsa 3podNUTY HEMOIKJIIMBE.

ITTe omaMM mOIIMpPEeHMM 300HIMOM AK B aHIJIIVi-
CBbKiil, Tak i B yKpaiHCBbKilI MOBax € cBMHA (a pig):
make a pig of yourself — o6’imatucsa, make a pig’s
ear of something — mapraunty; pig-in-the-middle —
Mi’K IBOMa BOTHAMM; a pig in a poke — Te, 1110 Kymnu-
Jm, He baumBImM (KiT y MimIky); sweat like a pig — 3a-
JMBaTUCA IOTOM; pigs in clover — BuckouKa; squeal
like a stuck pig — BepemjaTu AK HemopizaHa CBUHS,
stare like a stuck pig — Burpimmtu oui; what do
you expect from the pig but a grunt — Big cBuHi Hi-
4oro, OKpiM XPIOKaHHA He JodeKaelcd; pigs might
fly — Ha cBiTi Bci mmBa TpamsamTbhbed; bleed like
a pig — crikatu KpoB’io; a guinea pig — migmocina-
Huit Kposuk; in less than a pig’s whisper — 3a ngBi
CEeKYHM, IyKe IIBJIKO.

Bapro 3as3mHaumTy, 1m0 0ocoOaMBICTHL IHepeKryangy
¢paszeosiorisamiB mosiAra€ y CBOEPIAHOCTI iHTepIpe-
tanii Texcry. Hepinko dppaseosoriugi ogyHMIl BBa-
’KAIOThb HellepeKJaJHUMU. fIk Oaummo, BuIlleHaBe e~
Hi 300HIMM MalOTh He JIMIIIE JOCJIBHUII IIepeKJal,
a 7 omucoBuii, 0OEPTOHAJJBHNI 1 YACTKOBO JIEKCUY-
Huit ta rpamatnyanit (A. B. Kynin). TakuMm 4mHOM,
IIeBHI pucH, AKMMMU HaJliJIeHl TBaApVHM B aHIJIIICBKI
i ykpaiHCBKiil MOBax, 30iraroTbcd, Ta BCe K € 1 Bif-
MiHHOCTI. BoHM 3MOTMBOBaHI HaIiOHAJBHUMMU CTe-
PEOTUITHMMMY YABJEHHAMM IIPO Ty UM IHIITY TBapMHY.

Ha cropirkax pochaiipkeHb 3HAHOTO TeOpeTMKa
Ta mpakTuKa nepexsany B. Komicaposa nogudyemo:
ceMaHTHKa (Ppas3eosoTiYHNX OAVIHUIL — Ile CKJIal-
HU iHPOPMaTMBHMII KOMILJIEKC, III0 Ma€ AK HAOYHO-
JIOTiYHi, TaK i KOHOTATMBHI KOMMIOHeHTU. HaliBask-
JIMBIIIL 3 HUX — 3 TOYKY 30py N060Opy BimmoBigHOCTI
B MOBIi opuriHaJIy Taki:

1) mepenocHmit, abo oOpas3HMII KOMIIOHEHT 3Ha-
4eHHA (Ppa3eosiorizamy;

2) mpamwuii, ab0 HAOUYHMII KOMIIOHEHT 3HAYeHHHA
¢paszeosioriamy, 110 CTAaHOBUTbL OCHOBY 00pa3y;

3) eMOLiiHMII KOMIIOHEHT 3Ha4YeHHA (ppaseoso-
rismy;

4) cTMIICTUYHUII KOMIIOHEHT 3HAa4YeHHA (ppaseo-
JIori3Mmy;

5) HaliOHAJbHO-ETHIYHMII KOMIIOHEHT 3HAYEHH:
dpaszeosorismy [4, c. 34]
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BapTo mam’aTaTy, 1110 OCHOBHMM 3aBJaHHAM Ile-
pekyazada € 30epeskeHHs CMMCJIOBOTO, €KCIIPECB-
HOTO Ta (PYHKI[IOHAJBHO-CTMJIIICTMYHOTO 3MICTY, III0
IepefaeTbCA BIANOBIAHMM CTIMKMM CJIOBOCIIOJIyYeH-
HAM B KOHTEKCTI OpUTiHaJy.

PpaszeosorisMmn  xXapakKTepuU3yHOTbCA ifiomMa-
TUYHICTIO, €KCIIPeCUBHICTIO, HaJgawTb 00pasHOCTI
Ta eMmollifinoi 3abapBiieHocTi, BigmoBigHOrO JIiHT-
BiCTMYHOrO BiATIiHKY. BOHM 1aOTh MOMKIUBICTH
TOYHIIlle BUCJOBJIIOBATM AYMKY Ta BJIYYHO IIepe-
masaTu ii 3micT.

BritoueHHa 300HIMIB 70 ckJany dpaseoJorii
CBIIYNTH PO 3HAUYLIICTHL TBApPMH y 3araJibHiil iH-
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TepIIpeTaliligiji KapTMUHI CBIiTYy, III0 BM3HAYAETHCSA
TPAOUIIHOIO MOJEJJII0 IIePEeHOCY SKOCTeV TBapUH
Ha JIIOAVIHY 1 HaBIIAKW. 300HIMU JIETKO II€PEXOIATh
Y PO3pPAL CJIiB-CUMBOJIB, BimoOpasKarmTh yABJIEHHA
JIoZet mpo pisumux tBapuH. @paszeosoriuni ogMHMIL
3 KOMIIOHEHTaMl-300HIMaMl CTaHOBJIATH IiKaBUil
MaTepiaJj, AKMII Ta€ HaM MOSKJIMBICTH IIPOCTEIKUTH,
AKVM YVHOM IIi KOMIIOHEHTM BILIMBAIOTh Ha (POpPMY-
BaHHA HAIlIOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI CEMaHTUKIN.

HampanwoBarmii maTepia MOKHa BUKOPUCTOBY-
BaTU y MOJAJIBIINX JOCJIIMKEHHAX 3 IOPIBHAJBHOI,
KOHTPAaCTUBHOI ppaseosiorii aHryiicbkoi, ykpain-
CbKOI Ta IHIIMX MOB.
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300HMUMbI RAR OTJAEJBbHBIE JERCUYECKUE EJVNHNUIIbI
VI KAK KOMIIOHEHTBI YCTONYVBEIX ®PA3

AnHOTaUA

B crartbe uaaT peuyb 0 300HMMAaxX KaK OTAEeJbHBIX JIEKCUMYECKUX eeHMI] U KaK KOMIIOHEHTOB yCTOMUYMBBIX
dpa3 B aHIIMIICKOM A3bIKe. PacCMOTpEeHBI X CeMaHTMKA, (PYHKIMM U IIePeBOJ Ha YKPaMHCKMII A3bIK. Ma-
TepraJioM DTOTO MCCJIeIOBAHMA ITOCTY KUV JaHHbIe TOJKOBBIX U (PPas3eosIoTMIeCKUX CJI0Bapell YKPauHCKOro
VI aHTJIMIICKOTO A3BIKOB.

KaroueBbie cioBa: 300HNM, (PPa3eoJoTn3M, UAMOMa, JeKCudecKasa eqUHNIa, IepeBos.

Dubravska Z.R.
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

ZOONIMS AS SEPARATE LINGUISTIC UNITS AND COMPONENTS OF IDIOMS

Summary

The article deals with zoonims as separate linguistic unit and components of idioms in the English language.
Their semantics, functions and translations into Ukrainian have been analyzed. The material for this
investigation has been taken from Ukrainian and English dictionaries.

Keywords: zoonim, phraseologism, idiom, lexical unit, translation.



